YIAK 811.111
Jlyoapoea Amunam /[picamobynramoena
cmyoenm, Hnuzywickuii 20cyoapcmeennblil yHugepcumem

P®d, Mazac

bokoea /lanu Myxmaodoena

cmyoenm, Huzywickuii 2ocyoapcmeeHnnblii yHugepcumem

P®d, Mazac

Hayunwtii pykosooumens: Xawezynveoea /Kanna Axmemosna
KaHo.neo.nayk., 0ou.,

Hnzywickuii 2zocyoapcmeeHnHblil yHugepcumem

P®D, Mazac

AHTOHUMHNYHBIE ®PAZEOJIOI'MYECKHUE EJIMHUIIBI B
COBPEMEHHOM AHI'JIMMCKOM SI3bIKE

Annomayusn: ¢paszeonocuneckue eOUHUYbl NPUBLEKAOM C80ell 0OPA3HOCMbIO,
CIUTUCMUYECKOU OKPACKOU, PA3HONIAHOBOCMbIO, SPAMMAMUYECKOU CIMPYKMYpOu U
CMeneHvlo CeMaHmuyeckou cnasHHocmu. [lawHas cmamvs NOCEAUeHa ONUCAHUIO

Gopmuposanus u ucciedo8anuI0 GYHKYUOHUPOBAHUS PPpaA3e0I02UudecKUx eOUuHuy.

Abstract: phraseological units are attracted by their imagery, stylistic coloring,
diversity, grammatical structure, and degree of semantic cohesion. This article is
devoted to the description of the formation and study of the functioning of

phraseological units



Knroueevie cnosa: d)pdSéO]lOZLMéCKue e()uHuubl, aHmoRumusayusl, aHnoHUMbL,
AHMOHUMUYHOCNb, C1060COUYEMAHRUAL.
Keywords: phraseological units, antonymization, antonyms, antonymical,

phrases.

N3yueHre aHTOHUMHM  SIBIETCS OJHMM W3  BHUJOB  HUCCIEIOBAaHUS
BHYTPUCHUCTEMHBIX OTHOIIEHUM, KaK CJIOB, TaK U ()Pa3eoIOrM4eCcKuX eIUHUI] B 00IIIEi
cucrteMme s3bika. Tak ke Kak U (pa3eoJOrHuyeCKue CUHOHUMBI, aHTOHUMHUYECKHE
dbpazeonornueckre eMHUIIBI 000TaIAI0T A3BIK, ACJIAI0T €ro 00J1ee TMOKUM U COYHBIM,
OpUAA0T €My OOJIBIIYI0 SMOIMOHAIBHYI) OKpPAII€eHHOCTh W  HAIMOHAJIBHYIO
ceuuduky [3, c. 91]. JlaHHBIM BONPOCOM 3aHUMAJUCh TaKUE€ JUHIBUCTHI Kak
Anexuna, A. U. [1], Munnep E. H. [2], HoBukosa A. H. [4].

«AHTOHMUMHMYHBIMU MOTYT OBITh pa3iMyHble (Ppa3eosoru3Mbl, B TOM 4YHCIE U
KOMITapaTUBHBIE, BbIpAXKAIOLIUE TEMIIOPAJIbHbBIE, TPOCTPAHCTBEHHBIE, KAUECTBEHHBIE U
YyBCTBEHHBIC MOHATH [4, c. 12]. [TogoOHbBIX (ppa3eosiorndecKkux e UHUILl JOCTATOUYHO
MHOTr0 B aHIJIMMCKOM si3bike. [IpuBenem mpumepsl: «As a load taken off» («6yomo
kamenv ¢ Oywiu ynany), «as if weight lies heavy on one s heart» («6yomo xamenwv na
ovutey), «to live in like clover» («orcums kax y Xpucma 3a nazyxoiin), «to live from hand
to mouth» («edsa ceooums Konywl ¢ Konyamuy) - Ka4ECTBEHHAS XapaKTEPUCTHUKA H T.I.
BHyTpenHue cBsI3u MeX 1y YWi€HaMU aHTOHUMHUYECKOTO PsiJia XapaKTepU3yroTCs KakK:

a) OJHO3HAYHbIE, KOTJa MPOTHUBOMOCTABISIOTCA OJHOMEPHBIE CTUIUCTUYECKHU
OJIMHAKOBBIC (PPa3eOTOTUUECKIE €IMHUIIBI;

0) MHOTO3HAYHBIE, KOT/1a TPOTHUBOITOCTABIISIIOTCS HECKOJIBKO (Ppa3eosorndecKux
enuHuil (Ppazeosoru3mMel MOTYT ObITh CTHIIMCTUYECKU HEPABHOIIEHHBIMU, OTJIMYATHCS
chepoit ynotpebiienus);

B) OJHO3HAYHO MHOIO3HAYHBIMHU, KOTrJa OJHO3HAYHBIA (OJHOMEPHBIN)

MPOTUBOIMOCTABIISCTCS MHOTO3HAYHOMY (MHOTOMEPHOMY ).



[TpoTHBOTIOCTABICHHOCTh, KOHTPACTHOCTHh (HPa3eOIOTUYCCKUX EAUHMI] TI0
CMBICTTy TIpEIIojiaracT Tapajuiellb M HAJIWYHE HEKOTOPOTO CXOJCTBA MEXKIY
KOHTPACTHBIMU (AaHTOHUMHUYHBIMU) €AMHUATIIAMH. TaKUM CXOJCTBOM MOKHO CUUTATh UX
CEMaHTHYECKOE PaBEHCTBO, KOTOPOE MPEATIONaraeT HaTndre 0a3bl ISl CpaBHEHUSI.

AHTOHHUMHYHBI MOTYT OBITH JIUITH T€ ()PA3EOIOTU3MBI, KOTOPHIC UMEIOT B CBOEM
cocraBe KommoHeHThI-aHTOHUMEL: «Million and one» («ouens mmnocor), «thousand
smiles» («mmnooicecmeso ynviboky), «one to thousand» («ouenv peokor), sBistoNIHECS
BapHATHBHBIMHU YCTONYMBBIMH CIIOBOCOYCTAHUSIMHU C aHTOHUMUMYECKON JICKCUYECKOM
3aMEHOM.

AHTOHHMMBI B aHTJIUHCKOM $3bIKE MMEIOT 0COOBIE YEePThI, KAXKI0C BBIPAXKCHHE
00J1a/1aeT CBOUM JICKCHYECKHM COCTABOM M I'paMMaTH4eCKoi 0(hopMIeHHOCTHIO. [Ipn
UX aHajau3e Mbl onupanuch Ha omnpeneneHue AWM. AnexunHonn «®Ppa3eosloruyeckue
CIMHUIIBI, KOTOPBIC CBA3aHHBI OTHOIICHUSMH MOJSIPHOCTH /CEMaHTUYECKHE MOJIIPHBIC
IPOTHBOIIOCTABJICHUS/  HMMes CEMaHTUYECKYIO OOIIHOCTB, Ha3bIBAIOTCS
dbpazeosornueckuMu aHToHUMaMm» [ 1, c. 8].

YCTOHYMBbIC AHTOHMMUYHBIC COYCTAHUS CJIOB B AHIJIMHCKOM SsI3BIKE B
OOJIBIIMHCTBE CBOEM IPEJCTABJICHBI PA3HOKOMIIOHEHTHBIMH  eIuHHUIIAMU. [lo
COOTHOIIIEHUIO KOMIIOHEHTOB OHU MOTYT OBITh pPa3/c/iCHbI Ha:

a) aHTOHHUMBI-CJIOBOCOYCTAHUSA, KOTOpPhIE HE HMEIOT HHU OJHOTO OOIIero
KoMIoHeHTa: «Fairy story / drive a wave» - «pacckaszvieamo nebwviiuysly, «castles in
the air» / «raspberry dreams» - «umo-mo necovimounoe, unmosuuy, «as like as two
peas» / «to be very similar» - «noxoorcu kax 0ge xanau 600wy, «in two shakes of a
lamb's tail» / «quickly and easily», «almost at once» - «ouenv 6vicHIPO,
momenmanvhoy, «have nine lives like a cat» / «to have unusual powers of survival» -
«bvimo JHcusyuum kax kowkay, «like a hundred (thousand) of bricks» / «with physical
totally», «overwhelmingly» - «uzo sceii cunvt, ¢ oepomnot cunoiiy,

0) AaHTOHUMBI-CIIOBOCOYCTAHMS, KOTOPbIE HWMECIOT TOJIBKO OIMH OOIIHA

xommoHeHT: «T0 the four winds» /if a group of things or people are scattered to the



four winds» - «ua ece uemwipe cmoponwr», «look like a million dollars» / «to look or
feel extremely attractive» - «swienszoems npesocxoono».

B) AHTOHHMBI-CIIOBOCOYETAHUS, KOTOpPbIE pa3IMYaIOTCA JIMIIb  OJHUM
xommnonenToM: «With a good grace»/ «with a bad grace» - «epayuosnoy.

JlanHb1e bpazeonoruueckue €IMHHLIBI COCTABIISIFOT JIOBOJILHO
MHOTOYHCIIEHHYO, IIUPOKOYHIOTPEOUTENBHYIO U TUITMYHYIO Ipyniny (Hpa3eoioru3MoB,
OTJIMYAIOLYIOCSA PAa3BUTOM CUCTEMOM 3HaY€HUH, 00pa30B U CPEACTB BhIPAKEHUS.

Tak kak OOBEKTHBIE CJIIOBOCOYETAHMS B AHIJIMWCKOM SI3bIKE HMEIOT
TUIIOJIOTUYECKHU PA3JINYHBIE CITIOCOOBI BHIPAXKEHHSI 00BEKTHOM CBSI3U, BCIEICTBHUE TOTO,
YTO B aHTJIMHACKOM SI3bIKE BEIYIIUM MPUEMOM BBIPAKEHUSI OOBEKTHOU CBSI3U CITY>KUT
OpUMBIKAHUE, TO MOXKHO 3apaHee NPEeABUAECTh HAIWYUE PA3IUYUNA B THUIOJIOTHU
00BEKTHBIX cioBocodyeTaHuil. Creayer OTMETUTh, YTO B AHTVIMMCKOM S3bIKE MpPH
00pa3oBaHUM HEKOTOPBHIX AaHTOHMMUYHBIX Map, apTUKIb TEPSIET CBOK 3HAYUMOCTH U
ymyckaercs (to talk an interest - to lose interest, to catch a sight - to lose sight).

Cpenu Bcex BHAOB (Ppa3eoIOTMUECKHMX AHTOHUMOB, OJHUM U3 CaMbIX
pPaclpOCTPAaHEHHBIX ABJISIOTCS JIEKCUYECKHE aHTOHUMBI, B COCTaBE€ KOTOPBIX IJIaroJibl
BBIPAKalOT OCHOBHOE JIEKCHUYECKOE 3HAYEHHE M MPOTUBOIOCTABIICHBI APYT APYTry IO
sHaucHuio: «TO keep» - «to loose»; «to give» - «to take»; «to lay» - «to liew;
3aeapueams - pacxiedvieams, Hadegamv — copacvieams:. «to keep one’s tempery - «10
lose one’s tempery; 3aeapusamv Kauiy - pacxiedvieamv Kauly, HaA0e8amv MACK) -
copacvieams macky. JlaHHBIA THUN CIOBOCOYETAHUN OTHOCUTCS K OOBEKTHBIM
CIIOBOCOYETAHMUSIM, y KOTOpPOro o0a KOMIIOHEHTa, CTEpXKHEBOM U 3aBUCUMBI,
COEIMHEHBI C TOMOIIBIO OOBEKTHOM CBSA3M, SBJISIOIIEHCS YCTOWYMBBIM COYETAHUEM U
MMEIOIIEN OMpPEICIICHHBIM MOPSIOK pPa3sMEIICHUs KOMIIOHEHTOB. XOTS TIJ1aroJibl
«HazneBaTh» W «cOpachlBaTh» HUMEIOT MPOTHUBOIOJOKHOE 3HAUYEHHE; IJarodi
«cOpachIBaTh» XapakTepusyercs Oojee SpPKUM KOHHOTATHUBHBIM 3MOLIMOHAIBHBIM
KOMITOHEHTOM, OH XapaKTepPHU3yeT ObICTPOTY, TUHAMHUKY U CHILY, a TJIarojl «HaJleBaTh

HC UMCCT TaKUX KOMIIOHCHTOB 3HAUYCHU.



Takum o0Opa3oM, TPOBENEHHBIM aHANIM3 T[OKa3ajd, 4YTO TIJIArOJIbHBIE
dpazeosiornueckue aHTOHUMBI TMPEACTABIAIOT COOOM OOIIMPHBIN TUIACT B COCTaBe
¢dbpa3eosoru U MMPOKO PACHPOCTPAHEHBI B AHTIIMICKOM SI3bIKE, MPU 3TOM, HAMH
BBIJICJICHBI TJIAaroJibl, KOTOpHIE HamOoJiee AaKTUBHO YYAaCTBYIOT B 0Opa3oBaHUHU
bpa3eosornuecKux ~ AaHTOHMMOB. A aHTOHMMHS BO3MOXKHA, KOTJAa MEXKIY
(b pa3eosOrMIecKUMU SAMHUIIAMHU CYIIECTBYIOT HE TOJBKO pasziudusi, HO W 00Iue

OPU3HAKH.
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